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O META®OPHMHECKOM IIOTEHLIMAIIE
CJIEHI'OBBEIX 300MOPOHM3MOB

B paborax mo neXCHKONOIHK HCCREOBaTelH HEOTHOKDPATHO OGPAImAIcH K
oolmeMe pasBUTHS BTOpHYHBIX 3Hademnd. [lpy »ToM ydemmle 3anarorcs
AMPOCOM O TOM, CYIECTBYIOT M BOOOLIE B S3BIKE CIOBA NPHHUMITHAIBHO
I1ZHO3HauHBEle, ¥ TPUXOJAT K BBIBOAY, UTO, YyJUTBIBAX (aKThi™ A3BIKA,
ToeNCTABICHHBIE B HyONMLHECTHYECKMX M XYIOOKECTBEHHBIX «|TEKCTax, B
ZTOBOPHOM pedw Bcex HOCUTeneH s3BIKA M IpeicTaBHTENed  pasHbix
“rofecCHOHANBHEIX, STHUYECKHMX K BO3DACTHHIX IpyIN, TPYAHO HaHTH CI0EBO,
“TOpOe He XapaKIepH30Banoch OBl IEKCHKO-CEMaHTHIECKUM BapBUPOBAHHEM, HE
2Jepxano OBl OTTEeHKOB 3Ha4eHHs, He oOnamame| Obl TOTEHIWANBHON
150TO3HaYHOCTEIO. PaccMarpugrast JISKCHKY HeKOZuGHIMPOBaHHY O,
TAHAUISKAMIYIO TaKOH IOIcucTeME HAIMOHANBHOIO f3BIKa, KaK CHEHT,
ZHIBHCTHl OTMEUaIOT BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHA, BTOPHUHBIX 3HAUEHAH Y JIEKCEM,
"Ke IMEIOIIMX TIepeHOCHbIe 3HaUeHHA B TUTepaTypHoM A3bike. K TakuM lekceMaM
THOCATCS ¥ HaWMEHOBAHWA JXMBOTHEIX \OYHKIHOHHMPYIOLIHE B CIIEHTE KaK
xoMeTahopel. HecMOTps Ha BOIMOXHOCTE MeTaQOPUIECKOTO HePeOCMEICIEH S B
LIeHTe NPAKTHYECKH JEoOOro 300HAaMMEHOBAHHA, CTEIEHb IIOMMCEMAHTHIHOCTH
TEHIOBBIX 300MOPGU3MOB, KX ‘MeTadopHueckud MOTEHLHal BapbHPYHOT, B
ITpefiefieHHOMN CTeNeHY 3aBUCS OT CIeAYIOIMUX yCIoBUi.

Bo-MepPBEX, €CiM yIUTRIBath GaKT HOTM3THHYHOCTH aHINIMHCKOrO A3bIKA,
T2HOBHICA OYCBHIHOM -B3aMMOCBI3E MEKIY pasBUTHEM BTOPHYHBEIX 3HaueHHH
COHAMCEHOBARME H/)\JEHCTBHEM OKCTPATHHTBHCTHYeCKHX (akropoB. Tax,
30THUeCKHe I JKHTeNelt eBpometickolt TeppuTopuu koala, possum, wombat
TDHOBpETAIOT META(QOPHYISCKHE 3HAYEHHS TOJBKO B aBCTPAIMHACKOM BapHaHTe
mrmiickoro_‘¢fienra. [lpy 5ToM JaHHEE 300MOP(H3MBI He OTPAaHHYMBAIOTCA
:ZHMM 3HAYEHHEM B JAHHOM apeanbHOM BapuaHTe CIeHTa (possum ‘a person either
Tectionately or derogatory’, ‘a fraudulent substitution’, ‘a fool, esp. a trickster’s
otim®-‘a thief). Jlexcema ground-hog (GyxB. NecHOM aMepHKaHCKUH CYpCK)
ZO0TBETCTBEHHO DA3BHBAET NEPCHOCHEIE 3HAYCHWS TONBKO B aMEPHKAHCKOM H
SHagcKoM creHrax (ground-hog ‘any worker whose occupation keeps them on the
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ground’ (US), ‘a caisson worker, working under compressed air, digging an¢
laying the foundations of bridges etc (US)’, ‘a meteorologist’ (Can.)).

Bo-BTopeIX, clemyer  OTMeTHTh, 4IO .C¢aMas  BEICOKAs  CTelleH:
TIONACEMAHTHIHOCTH TIPHCYINa HANMEHOBAHMAM KHUBOTHBIX, KOTOPEE OTHOCSTICA
TaK Ha3biBaeMOMY 06a30BOMy YPOBHIO KaTeTOpH3aluM, 0OLeIHHEeHU:o, B KOTOPON
CKOHIEHTPAPOBaHE MAaKCUMaTBHO pelleBaHTHEIE it OOBIIEHHOTO CO3HAaHHUs
00BeKTE ¥ CBOICTBA HeHCTBUTENEHOCTH, B BEIOOpE HAUMEHOBAKHS KABOTHOTO s
HCTIONE30BAHMS B KauecTBe MeTadophl WHHMIMATOPH! MEpeHOCa UMEHH CKIOHH:
OTHABaTh NpeJHouTeHHe HauOOiee NPUBEMHBIM 1A OOBIIEHHOTO CO3HAHKE
npencTaBuTensM (ayHsl. B KOKIOTHEBHOM JKH3HH UENOBEK, KK W3BECTHC.
PYKOBOACTBYeTCA Hambonee MPOCTBIMH €CTECTBEHHBIMHM KATETOPUSAMIE;, H¥TO, Mo-
BHIMMOMY, 00YCTIOBNEHO OCOOSHHOCTSAME HeTOBEIECKOTO MBIILIeHHMs.) [ToaTomy.
XOT1 MeTaOopHIecKOMy IepeOCMBICIEHHIO MOIYT IIOLBEPRarbc HE TOJNBKC
GasHcHbIe 300HauMeHOBaHUA (amoeba ‘phencyclidine’, Aerring ‘a foolish, offensive
or inconsequential person’), HauOONBIINM METaQOPUYSCKUM OTESHIHATON
00113 Ja0T eIHHUIIbL, KOTOPEIE H3BECTHBI HOCHTE/IAM A3BIKA JIy e BCETo ¥ KOTOpb:
OTHOCATCH K MX 6a30BoMy OnEITY. TO €CTh MOXHO YTBEp)KAaTh Hanuaue Hanbones
IPENNOYMTAEMOTO I MeTadoprieckodl HOMHHALMY CIO0S 300HAWMEHOBAHME
Envauie: iMeHHO 2TOTO clog B 6071bMIel CTeNeH# U Hale CTAaHOBITCE OCHOBAHHEN
¥ CTEpXKHEM [l BIOPHYHON HOMHHaumH. TaK,’y cnoBa dog B CISHTE OTMEUaercs
Haubonsiiee komuiectBO JICB, KoTOphIe ABUHIIUCE Pe3yabTaToM MeTadopHuecKorc
nepesoca: dog ‘a good friend’, ‘an unattractive woman or man’,‘an untrustworthy.
traitorous, completely venal man’- ‘an informer’, ‘weakness, cowardice’.
‘ostentation, showiness, style, /esp. if affected and pretentious’. IlozobHm:
300HAMMEHOBAHMS  pa3BHBAOT- HauOojibmIee KOJHYECTBO 3HA4YeHMH # =
MPOH3BONHEIX OT HUX €AHHHENAX, ¥ B YCTOHUMBEIX COYETAHHAX, KyAa OHHM BXOIT:
KaK OTHeNbHble KOMIIOHEHTH. KpoMe Toro, MOXHO KOHCTIATHPOBAaTh 3aBHCHMOCT:
MeXy CTelIeHbI0 aKTHBHOCTH CCHIOBBIX 300HaHMeHOBaHUHA B pa3ByUThH JICB 1 mx
BHZO-POZOBOH MPHHAANEKHOCTHIO. B ciienre MeradopH3alyy IIOTBEpraloIcs Kax
sugoBsle (drake, colt, mongrel), TaK ¥ COOTBETCTBYIOHIHE MM DOZOBblE
HAMMEHOBAHMS) KMBOTHRIX (duck, horse, dog), HO, €CTM TiepBHIE Halle
TIpeLCTaBIIOT coBo 300MeTad)OPHI-MOHOCEMAHTEI, TO BTOPHE obmanaroT 6omes
BHICOKOM " TOTEHI[MATEHOR BO3MOXKHOCTBIO K PasBHTHMIO BTOPHYHEIX 3HAueHHH, 2
CTCHeHp MX IOJIMCEMAHTHUHOCTH 3HAuuTeNnbHO Bhune. Cpemd 300MOPQH3IMOB-
HAUMEHOBAHKI PasNMYHBIX BHMIOB NpHMaToB (ape, baboon, gorilla, orangutan
HAUGOIBIIMM KOTHIECTBOM 3HAUeHHUiT 06NaaeT POAoBOe MMst monkey.

CriemyeT Take OTMETHTS, UTO, HECMOTPS Ha TO, 9TO HauOONbIIeH CTeTeHblo
[ONUCEMAHTHMHOCTH OOAal0T OJHOKOMIIOHEHTHble eIMHMIEI (animal, bedr.
bug), B cienre MeTahOpPHHECKOMY IEPEOCMBICIICHHIO MOABEPraroTcd IBYX — ¥
[IOTHKOMIIOHEHTHEIE 06pa30BaHls, B COCTAB KOTOPEIX HAMMEHOBAHHE XHBOTHOIC
BXONUT KaK 9acTh. B pe3y/npTaTe MOTyT BOSHUKATD €MHHIE KAK C eIHHCTBEHHBIM
cnenrossiM JICB (dog and pony show ‘any elaborate formal occasion, used for
official briefings, public relations etc. (US), Tax 1 ¢ Heckombkenu JICB (doghouse
‘any small structure that seems to resemble a dog kennel’, ‘a county prison (US
Und.)’, ‘a solitary confinement cell (US Und.)).
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Cnenopatensso, MeTadopudecku#t NOTEHIWAT 300MOP(HUIMOB CIIEHra w
TeTIeHb HX TIOMHCEMAHTAIHOCTH 00yca0BIeHb! neifcTBHEM
ACTPATHHIBUCTHYCCKMX M BHYTPHA3BIKOBRIX (akTopoB. IloteHmuansHo moboe
£2HMEHOBaHHE XKUBOTHOFO B CIGHTe MOXKET Pa3BHBATh BTOPHYUHLIE 3HAYEHHS, HO
XDOATHOCTE OOJiee BEICOKOM CTeHEHH MHOTO3HAYHOCTH INPHUHANIEKHT TeM
*THUIAM, KOTOphI€ YKA3BIBAIOT Ha IIpeAcTaBUTene#t (ayHBI, OTHOCImMXCI K
230BOMy YPOBHIO KaTeropusauud. 3oomeradopa, kak H mobas s3nikoBas
w=Tadopa BOOOMIe, AB/AETCS PE3y.IHTATOM OTPAXEHHA MUpPA, HPENOMIIEHHOTO B
“y6uHe  UENOBEYECKOTO  CO3HAHHMA, M IO3TOMY  MeTa(opHueCKoMmy
T2PEOCMEBICTIEHHI0 B Gonbllelf CTENMEHH ITOABEPraloTcA emuHUubl, Haubonee
$u3KMe Y HOHATHEIE [74 YeNOBEYECKOIo PazyMa.
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